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L’ an 1912 

ie n’ aii balöst da 366 dis; 

’i di 21 de Faurè ie de plu. 



t'ater-têmpura ie-I: 

ai 28 de Faurè; al prim y ai_doi de Mörz. 
ai 29 y 31 de Mèi y al prim de Guni. 
ai 1S, 20 y 21 de Sctêmber. 
ai 18, 20 y 21 de Dezêmber. 



Dcl ginüiin. 

I dis ch’à na crêus y na stêila ( f * ) ie-1 pruibi de majê 
cêrn y de se pasentè plu de n’jêde al di. 

Cliis dis ie: Capiòn; i vênderdis de Curöisma y del Avênt; 
i trêi ültimi dis del’ öna santa; Miêrculdi, Vênderdi y Sada 
dc Cater-têmpora; la ueia de Pasca. de Mèi, de s. Piere y 
s. Paul, dela gran santa Maria, d’ügnissànt y de Nadèl; 
i Miêrculdis del Avênt. 
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I dis ch’a na crêus (f), ie-1 pruibi dê majê cêrn. ’L 
ic: duc i autri vênderdis del aii. 
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I dis cli’à na stêila ( * ) ic-1 pruibi de se pasentè plu j 
£ de n’ jêde al di. ’L ie: i dis de Curêisma, têut 'òra la dumênia : 



Taltiila dela fiistcs che niuda. 



Capion Dum. de Pasca 




23 de Mèrz 
12 d’Auril 
4 d’Auril 
23 d’Auril 
8 d’Auril 
31 de Mèrz 
20 d’Auril . 



1. de Mêi 
21 de Mèi 
13 de Mèi 
1. de Guni 
17 de Mèi 
9 de Mèi 
29 de Mèi 



Dumênia de üuebiadaiAndli 
Pasca de Mei 



1. Dumênia 
del Avênt 



1913 11 de Mèi 22 de Mèi 



1914 31 de Mèi 

1915 23 de Mèi 

1916 11 de Guni 

1917 27 de Mèi 

1918 19 dê Mèi 

1919 8 de Guni 



11 de Guni 
3 de Guni 
22 de Guni 
7 dc Guni 
30 de Mèi 
19 de Guni 



30 de Novêmbcr 

29 de Novêmber 
28 de Novêmber 

3 dc Dezêmber 
2 de Dezember 
1. de Dezêmber 

30 de Novêmber 
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’L calender a (luc i Ladms y masima 
a chêi de Crherdeina. 

■ | 

L’ an passà sons cumpari ’l prim jêde al mont y m’ è pre- 

âentà pitl y stletòt dant al dut a vo de Gherdêina. M’êis têut 
sü cum Lòna maniera y êis cialà chi che son; ma se sà che sten- 
tais ’m pue’ a me cunêser y a me ’ntênder, se bên che rusnòve 
per gherdêina y ve cuntòve saldi ròbes de Gherdêina. Ne m’è 
fat per auter deguna maruèia: fòve furni ’m pue’ da tudêsc 
y ne ve cialòve nia òra böl a scusa y a vös. muet. Y pò 
savêis bên, che ’l prim jêde che ’■») va te na cêsa o danter 
gênt, s’astiel-uif) per ’l plu ’m pue’ da cêiser, davià che ’tj ie föter 
grames, âe bên che ne fossa deguna gausa da messêi se temêi, y 
mfò mancul te Gherdêina, ulà che ’t) n’i fês nia a deguni, ya’n 
pitl calênder pò gor no. 

Chêst jêde è-i böle ’m pue’ plu curagio a uni pra vo; spöre 
che me cuneàêis y me ’ntendêis plu sauri, davia che cêl’ òra plu 
da Gherdêina y che pudêis me lieger y me ’ntênder zênza messêi 
studiê dò ’m pöz ala longia. La scritura tira plu dò ’l taliân, 
se bên chè nêus de Gherdêina ne son Taliani, ma Ladins. 

Tulê-me, ligê-me y purvêde de scri ’nstês da-trai n’ jêde vèlc 
per gherdêina. Y chi che giatêis òra vèl deföè te cheS pitl ca- 
lênder, vèlc che fossa da mudè n’ auter jêde, che dêsse inò uni 
drucà, cialêde de ’l fê al savêi a chêi chè m’ a metrü adüm. ’L 
ne fòva-pa degün gspas a me mêter adüm y me fè sü y me regulè, 
c'ò che toca, a pudêi cumpari fumi al mancul ’m pue’ da galantòm 
danter gênt. 

Chest an che vên uel-i-pa bèn me fumi sü da sandi, se mia 
mèi ch’ i à ’l muet y che la me va bjòna chest an, pefcie che a 
me sichè òra s’che s’aut, coste-1 ’n gran lêur. 




Cie sons-a neus Ladms? 

Giut ala longia nen à-7] sapu, pra cie pòpul, pra cie naziön 
ch’ i Ladins aut; un minòva ’nsi, 1’ auter autramènter. Dela 
stòria di vödli têmps ne savöns tan nia, che ne pudön di, ce gênt 
che vivòva dan doi mil’ ani te nòs lues. Y pervia de chêl à-r) for 
mè messu se tò gü dal linguâs, a ce pòpul che pudessân i puirteni 
’l plu. 

■ A1 dl da ’ncuei savons bên duc, che riòsta rusnèda ie, drè’ 
siche la taliana o la franzêusa n’ arpesòn ch’ on giatà mò dai vödli 
Romani, che rusnòva latin y che fòva zacàu patröns de duta 
1 ? Italia, la Franzia, la Spagna y de nòs lues y mò de ’n grum 
d’autri; y savön che nòsta rusnèda ie na fia, pò-v) di, del latin, 
dunque na sòr del taliân y del franzêus, y no na fia dela rusnèda 
taliana, siche i Taliani dis mò Buènz ’ncuei cun di. I diâ, che 
nòsta rusnèda ie unida dal’ Italia y che son Taliani. Danz che 
la ie unida dal’Italia: chèi che rusnòva zacan latin, stasòva i 
primes tèmps tel’ Italia y s’ a pò sparpagnà òra sêura dut ’l mont 
ch’ i cunesòva ’nlèuta. A chêsta mòda messêssa pò i Taliani ’nce 
di, che ia rusnèda franzêusa ,y spagnòla ie fiâns del taüan, che 
’1 ie dialèö taliani, siche i diS di ladins. Ma i ne ’1 dis, ch’i se 
fasèssa cuienè. Y ’nsi ie-la drê’ cul ladin. Dlonc unive-1 rusnà 
latin, per esèmpio dan doi mil’ani; ma tel’ Italia fòve-1 tèl gênt 
che’l rusnòva, y cul tèmp ie-1 deventà ’1 taliân da-in-òra; tela 
Franzia fòve-1 d’ autra gênt ch’ à mparà a rusnè latin y ’1 ie de- 
ventà ’1 franzêus da-in-òra; inò d’ autra gênt tela Spagna y inò 
d’ autra pra nêus, y ’nsi' ie deventà ’1 spagnòl y T ladin. ■ 

• Y duc i Ladins, che stasòva zacàn, mò dan 500 o 400 àni, 
te duc i lues dala Sbizera: ca per ’1 Tirol ’nfin gü tel Furlàn y che 
rusnòva unfat, pudêssa avêi al di da ’ncuei duc una scritura, che 
duö savèssa da lieger y da scri y ’nce da rusnè drê’ siche i Taliani 
o Franzêus, se ne fossa stat chis gran crèps ch’ i despartès valèda 
per valèda y se i fossa stai duö pra ’1 medömo rèni ’mpö de pra 
trêi: Sbizera, Austria y Italia. Y pervia de chêl masimamênter 
à pedü i Tudês da una pèrt y i Taliani dal’ autra revè for plu 
inànt te lues che fòva dant ladfins, y ons al di da ’ncuei trêi par- 
tides de Ladins ’mpö d’ una. Gran êura. masima per nêus Ladins 
del Tirol, de teni adüm y de se reeurdè ch’ on frèdes tela Sbizera 



y tel Fuilân, se no unirà-1 ngali ’l têmp, che tel Tirol nen ie - 1 
plu degün Ladins. 

yö|’ Cialè-i ai Ladins dela Sbizera: tlo ie-1 na chemün catòlica 
ch’à tèl usanzes y tèl minonghes, dlongia n-ie-1 na luterana cun 
d’ autra peniòns y d’ autri costumi: y ’mp'ò sa-i y se recòrd-i 
duè, ch’i ie Ladins, ch’i toca da teni adüm y tên nce adüm: êi 
ie na naziòn per sè, ne se mesèida mèi te vèl strid o batalies danter 
una naziòn y 1’ autra, y ’nce i autri i lasa ’m pès. Duc i respetöia 
y i uel bon y cun ugni naziön se vêgn-i. Dàd êi pudöns y meBSÒns ’mparè 
nèus Ladins del Tirol. Duc: Gherdêina, Fasâns, Badiòc, Fedòmes 
y Ampezâns tucön adüm y fasessân òra na böla gran familia. On 
da fè cun Tudès y Taliani, y ’mparön ’nce drêt sauri ’1 tudêsc y 
sa-v) bên ’1 taliân. Ma perchêl nen ons drê’ de se desmenciê ’l 
linguâs ch’ on ’mparà dal’ oma, y ne daussön mèi se daudè de 
vöster Ladins. Che messön for pessè y se lecurdè, che ’i ie iust 
nòsta rusnèda fata al dò che ’mparön plu sauri 1’ autres; n-ie sta 
tanc ch’ à böle dit chês y bèra Franzl da Linèrt ’l à ènche scrit 
te si liber de Gherdêina. Y ’l udön bèn ’nstês: metède mè ’n 
Taliân y ’n Ladfn, magari im de Gherdèina, che resona tudêsc, 
adüm. Clièsta virtü ons cun duè i Ladins, Sbizeri y Furlàns, y 
de chèsta messöns savêi gra a nòsta rusnèda nativa. Y gà ch’ on 
una rusnèda, messöns nêus Ladins del Tirol teni adüm, pò aröns 
fòrza, pò pudöns ’nce pertênder d’ uni cumpedèi psunder tel Tirol 
y no for metui adüm cui Taliani, sich’ i à fat ’nfin a niò. Ne 
teniön no cui Taliani no dai Tudês, lasön ch’ èi se-la strite òra, 
y deguni ne puderà nes tò la resön de vöster nêus na naziön per 
sè. Y pò pudöns di ch’ on tan de fòrza y de resön che n'òs frèdeâ 
tela Sbizera y tel Furlân y pudön periênder chi’i se recòrde ’nce 
de nêus, êi ch’ i ie de plu de cumpèida y ch’ i à ab'u na lingua 
scrita dan nèus. 



A. L. 
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’L vödl mut. 

(Dò na copia (lc W. Moroder). 

\ I. N-êss’ giapà bên cênt per nna, , 

Ma scusà ne m’ à mèi deguna; 

Mè na Kòna è-i zercà, 

Ma na tèla n’ è-i giapà. 

Je lasêss’ inânt la tèsta, 

Che me tò na tèl rie pèsta, 
j Che me dà ’n tèl guièm, 

i Siche fosse tel infiêm. 

n. Mi mutòns! êis hên la vèles, 
Cri-ve riches o de höles; 

Je per mè, je lase stè, 

Y inchèghe al maridè. 

Sâlomon dis: Dut ie aitl, 

Auter che s’ en höver ’n zaitl; 

In chês cont à-1 hên resòn, 

In chês cont nen ie-1 mincion. 

m. Tan acòrt.che chS rê fòva, 

N’ ie-1 mèi stat y plu s’ en tròva. 
La fenâns pur ’1 à giapà, 

Eiles ’1 à mò ingianà! 

Se fin Sâlomon n’ i mucia: - 

Ye farà-les a vo na pucia? 

Mè fasê-i ’n drê mus dur, 

Se no ve giap’-les tan segur. 

IV. Fina Gan dala Eainöles 
Ne dà achter ala höles; 

E1 ti cigna prèst de no, 

Y stlus mò i uedli piò! 
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Se Sisêis d’ en tò de riches, 

Ye darà-1 de bur gran pliches, 
Zarerà i uedli prò, 

Cügnerà da nuef de no. 

V. Les ve fès tel prim la tlòza, 

Ma spitêde dò la i^òza, 

Audirêis tòst ’n böl spas, 

Can che les vên cul gran sadâs. 
Se ne ti dès böl prêst la brèies, 
Audirès-te tòst de biei svèies: 
Chêstes aut pu mè a mi, 

Tue! ’l chitl te dè-i a tl! 

VI. Se tu nen ues, la te minciona; 
La dirà: Je son patrona, 

Ne me ciaculè debânt, 

Je cumande, tu ies' fant! 

La mobilies ie dutes mfes, 

Ma la criatures ties. 

Tu ies 8êul a davagnê, 

Y je sès che ue majê! 

VII. La dirà: ’L ie zên la mòda, 

Che ’tj êuta ’ntêiu: la ròda! 

Caro tu! ®s intendü? 

’L sadâs ès bên udü! 

Se ne te stès böl sot mi zòchi, 
Cul sadâs arès ti còchi! 

Chêl ch’ je ue, ès da fè, 

Chêl che n’ ue, ès da laSè! 

VHI. A San Job, dis la scritura, 

Ie - la gita ènche dura. — 

’N se muessa spaventè, 

A pensè al maridè. — 

Si rie fêna ’l tramentòva, 

’L minaciòva y i dasòva; 

Y per dè a ’n sant custüm, 

’L à-la trat mò sul chetüm. 

IX. Se i sanc nen ie segures, 

Can che ’l va drêt ala dures, 

Ve ulêisejmò ’nfidè, 

Mi mutòns da maridè? 
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Wenn ihr sagt, dafl ihr reiche heiratet, 

Wird er euch grofle, böse Blicke zuwerfen, 

Wird die Augen schheflen 

Und neuerdings den Kopf schütteln. 

V. Anfangs tun sie euch schön, 

Aber wartet nur bis, nach der Hochzeit, 

Ihr werdet bald einen schönen Spafl erleben, 

Wenn sie mit dem groflen Nudelwalker kommen. 
Wenn du ihr nicht sofort die Hosen gibst, 

Wirst du bald ein schönes Gezeter hören: 

Die gehören ja nur mir, 

Nimm! Den Rock gebe ich dir! 

VL . Wenn du nicht einwiUigst, beschimpft sie dich ; 

Sie wird sagen: Ich bin Herrin, 

Schwatze mir nicht nutzlos! ■ 

Ich befehle, du bist Knecht! 

Die Möbel gehören alle mir, 

Aber die Kmder dir. 

Du muflt allein verdienen, 

Und ich, das weiflt du, will essen! 

VII. Sie wird sagen: Es ist jetzt Mode, 

Dafl man das Rad umkehrt. 

Mein Lieber! Hast du verstanden? 

Den Nudelwalker hast du schon gesehen! 

Wenn du nicht schön unter meinem Pantoffel bleibst, 
- Wirst du mit dem Nudelwalker deine Prügel bekommen. 
Was ich wiU, hast du zu tun, 

Was ich nicht will, hast du zu lassen! 

VIII. Dem hl. Hiob, sagt die Sclirift, 

Ist es auch schlimm ergangen; — 

Man mufl erschrecken, 

Wenn man ans Heiraten denkt. — 

Seine böse Frau quàlte ihn, 

Bedrohte und schlug ihn, 

Und, um einen HeiUgen zu erziehen, 

Hat sie ihn auf den Düngerhaufen geworfen. 

EX. Wenn die HeiUgen nicht sicher sind, 

Wenn es zum Auflersten kommt, 

WoUt ihr. es noch wagen, 

Ihr ledigen Burschen? 
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Pier’ o Paul, metêde vèrda! 

Sul chetüm o tela mèrda 
Ve trarà-les trame-doi, 

0 defin te chègadoi. 

X. Ês assè dinèi y mitli: , 

Can che t’ès cinc, sies, söt pitli. p 

Can ch’i vên-pa dò svajàn: 

Tata, mama, je ue pan! 

Cò i darès tu assè pulênta, ^ 

Can che t’ ès na böla gran stênta? 

0! dirès, puere cutèl! 

’L maridè ie ’l mager mèl. 

XI. Lase prò che t’ ès na rica, 

Drêt supèrha che se sica; 

La dirà: Dà ca dinèi. ' 

Y te ’n bòt sarà-i finèi. 

Ès fiâns, drêt flinches, blòtes, 

Damanderà-Ies tòst la dòtes; 

Y mutons che uel balè — 

Tè te las-i-pa bradlè! 

XII. Cri-ve pu tèl böla Bötes, 

Arêis tòs sul cê cumötes; 

Cri-ve pu de vòs gust, 

Ugnuna à si fust. 

Chi ’n uel lònges, chi ’n uel curtes, 

Chi ’n uel foses, chi ’n uel burtcs, 

Ma ugnün n - arà assè — 

Je per mè les lase stè. 

Eiles me dirà del dut, 

Ma je röste vödl mut. 
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Peter oder Paul, gebet acht, 

Auf den Düngerhaufen oder in den Kot 
Werden sie euch beide werfen, 

Oder gar in den Abort. 

X. Hast du Geld und Mittel genug: 

Wenn du'fünf, sechs, sieben Kinder hast, 

Wenn sie dir nachlaufen und schreien: 

Papa, Mama, ich will Brot! 

Wie wirst du ihnen Polenta genug geben, 

Wenn du in hübsch grofier Not bist? 

Ach, wirst du sagen, armer Mann, 

Das Heiraten ist das gröfite XTbel! 

XI. Ich gebe zu, du hast eine reiche, 

Recht stolz, die sich putzt; 

Sie wird sagen: Gib Geld her! 

Und im Nu wird es alle sein. 

Hast du Töchter, recht flinke, hübsche, 

Werden sie hald die Mitgift verlangen; 

Und Söhne, die tanzen wollen — 

Dich lassen sie weinen. 

XII. Sucht euch nur so schöne Lisbeth. 

Ihr werdet bald Hömer auf dem Kopfe haben; 
Sucht sie euch nach eurem Geschmack, 

Jede hat ihren Stock; 

Der mag lange, der mag kurze, 

Der mag schwarze, der mag hâfiliche, 

Aber jeder wird genug haben daran, — 

Ich für meinen Teil, ich lasse sie bleiben. 

Sie werden mir alles mögliche nachsagen! 

Aber ich bleibe Junggeselle. 
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La stòria de’ n vödl y de si musat. 

(Mctnd’ òra da Segnênr Batista.) 

Zacân fòve-1 ’n bon vödl, da-ugin da utant’ ani, gris, sà-rj 
bên, y las; ’l ud'òva föter puec y audiva mò mancul ; pò òve-1 
mò tan d’ autri deföc, cbe ’■») à, can che ’r; ie vödli. Ma del röst 
s’en stasòve-1 bên; ’l fòva anzi ’l mager paur del luec. ’Nchina 
mò òve-1 vivu zênza tan de pensieres v festides,' böl chiet y cun- 
tênt, y davia de chêl fòve-1 unl tan vödl. ’L fòva pö ’n drê’ bon 
crestiân, ’n gran amic di pröves y di capuzineri; y can che i univa 
a petle, i dasòve-1 for de böla gran tumèdes de smauz; per chêl 
òve-1 ’nce la benedesiòn te cêsa y dlonc òra per si campagna. 

Ma audid’-ma cò che la i ie suzeduda n’ jêde. ’N di òve-1 
ciarià sü si muiât per menè na sama de uele te na cêsa de’n gran 
sepiêur, bên de bò’ da lonö, da si paös. ’L se mêt ’n streda, va 
böl plan dan òra, y se tira dò ’l musât tela ciavazina; ugne tant 
muesse-1 petè ’n pitl svèi y trè ’m pue’plu tel zigl, che ’l s’ òva 
menà ’ntêur la man drêta, argâ che ch’la frèda de na bösta univa 
tan plan dò y s’êssa gên fermà ugne mumênt. ’Nsi va-1 böl plan 
inânt zênza cialè no ca, no dla, mè-drê ’nsi sêura pensier, y' ruva 
’ngalin te ’n bòsc. Ta möz ’l bòsc, pròpi ulà che ’l fòva ’lplu toc, 
stasòva trêi capuzineri schendui danter i rames y la dasa; i teniva 
i braces ’n crêus sul piet, ’l cê dan gü, y sêura-via s’ òv-i tra la 
capuza. Ala semöia paiteve-1 trêi bon coâi, adös de puere grames, 
anzi schèse trêi vöre eremiö. Yo minerêis, che chis trêi capuzineri 
sibe stac ilò a cxmsidrè ’l ciel y la stêiles, y a fè penitênza, Ma 
dêss-i pròpi ve-1 di, chi che ’l fòva, y per cie ch’ i stasova ’nsi 
il6? ’L fòva trêi lères, furnii da capuzineri, y i stasòva ilo a 
passenè sü a gênt per pudèi i scasinè òra. 

Èco, zên ruva ilo nòs bon vödl cun si musàt, tan dala me- 
sèria, che ’l êss’ menà piciâ a duc auter ch’ a ’n lère fumi r da 
capuziner. Ma la vöciâia de ch’l bon còso i à ’mpò fa ’m pue’ 
de ’mpresiön a chi cueres del röst tan dures y crudiei. Cie se 
’mpêns-i de fè? D’ i tò ’l musât cun sama y dut, sà-rj bên, 
ma cun böla maniera y zênza i fè tèma o ’l sprigulè. Anzi un 
d’êi, che fòva ’n drê mincion y bon de cuienè la gênt, se-l’ à riês 
’mpessèd’ òra, cò ch’ i pudêss’ la fè franca y ’mpò mè-drê fè ’n 
pitl gspas. Cò fèse-1? ’L i va dò böl mugöl al bon vödl, che fòva 
d’intânt passà via zènza i usservè, y i autri doi i vên böl plan 
dò ad êl. Pernanche ’l pöia ’l musàt, slonge-1 böl mugöl y böl 
a chiet la man sêura ’l musât via, y desciola te ’n mumênt la 
ciavazina, ma cun na franehêza y na svaltèza ünica. ’L musàt 
rösta destacà zerüc, y ’mpöj d’ êl se taca ite ’l lère. Riê5 se 
tire-1 gü la capuza, ficia ’l cê tela ciavazina, se-la tèn drêt bên 



45 



’ntèur ’l oòl,y va dò al bon vödl y pròva cun si zòchi de fè dò 
i vares de ’n musât; y ’l puere vödl giva mè-drê for böl dan òra, 
zênza cialè mèi zerüc. ’Nsi fòv-i gic dui doi ’n bon tq’ £ de strèda. 
Ma can che ’l lère òva pedü calculè, ch’ i autri doi se-l’ êss’ mu- 
chèda cul musât, s’ à-1 mè-drê fermà ta möza strèda, s’ che na 
böstia che fès ’l restier. ’L vödl, zênza cialè zeruc, pròva de ’l 
fè uni dò, i dà ’m pitl struf tel zigl, y dis böl mugöl: »Arri. « — 
Ma ’l musât ne se muef plu no fruz no frögul. Y nia ne gò'va: 
no i dè la bònes, no i dè la ries, no trè cun duta förza tela cia- 
vazina. Finalmênter s’ êute-1 ’l bon vödl, y vêiga, che ’l musât 
ie deventà ’n capuziner. Dala gran marueia n’ êsse-1 adös no plu 
cherdü a si uedli. »Pu chi sêis-a?<> ’l damande-1, »y ulà ie-pa mi 
musât?« Y ’l lère i respuent drêt da omel y da smieler: »Mi bon 
uem! Je son vòs muSât; perdunê-me: ’l ie möfun mesèries del 
mont. Eis la bontà de me scutè sü, pò ve cont-i, cò che la me 
ie suzeduda. Mi bon uem! Je son, s’che udêis, ’n capuziner; 
vivòve retirà dal mont te na pitla zèla de ’n cunvênt cun fè peni- 
tênza y urazion. Ma ’n di òv-i urtà a rumpi na scudöla, rugênta 
y nueva, y ’l guardiân m’ à dat na drêta remenèda y per castic 
è-i messü deventè per cin ani ’n musât y viver tan giut sot-al 
bachêt. Pensêde vo, tan d’ jêdes che mi puere spinèl à messü 
purtè de biei gran pêis y teni òra striches; ’l röst pudêis ve ’mpensè 
zênza ch’ èbe drê’ de ve-1 cuntè. Ah, se chêstes n’ ie còsses da bradlè 
y da menè piciâ, de cie dêss-ur]-pa pò bradlè y se fè cumpasiön? 
Ma finalmênter ie passà ’l têmp, che dòva durè mi castic; si, pròpi 
’ncuei ie-1 òra ’l têmp, y s’che udêis, sonze zèn inò chêl da prima. 
Gèn ue-i me desmencè y perdunè, mi bon amic, dut cant chêl 
ch’ è sufri y pati; perdunê-me ’nce vo a mi.« 

Se bèn che nòs bon vödl cherdòva dut y se gudòva de vèlc 
de na còssa tan straurdinâria, òve-1 ’mpò ’nce na cèrta mueia 
de messêi uni mè nsi te n’ jêde dal uele y dal musàt. »Bên, bên,« 
dise-1, »cun vo y de vo sibe pu-mè chêl che Idie uel; majilà ie-pa 
revèda la sama-de uele?« »’L uele,« respuent ’l lère, »ie uni purtà 
y cunsegnà per miracul tela mans del mèune del cunvênt, y zèn 
pudrà-1 ’mpiê sü al mancul n’ an ’ntier na böla gran lun tela 
lampa, che vèrt dan ’l autère de sant Antöne, y a__vo v’ unierà-1 
perdunà per ugne gota che vèrt ’n piciâ. Y zên, mi bon caro 
vödl, ie-1 êura, che vède inò zerüc tel cunvènt. Adio, stasêde 
bên, a s’ udêi.« 

Pudêis ve ’mpensè, cò che ch’ 1 bon vödl ie restà ilö,’ncantà, 
danter bên y mèl, cuntênt^y mpò föter descunsulà. Ma zênza 
pensè ’m pöz via y ca, cie,che sibe o ne sibe, dà-1 riès êuta, y 
va a cêsa. Per ’m pöz de tèmp ne fàsòve-1 ni’ auter che^pensè 
dò a chêl ch’ i fòva suzedü, y cunsidrè ce vita santa ch’ i mèina 
ti cunvênc, a vöster ch’ i vên tan castighèi per ugne pitl fal, y 
ch’ i muessa fè tan' de penetènza. 



Chindes di dò fòve-1 marcia de bestidm. Ce fès i lèrcS? Böl 
da galantòm, mêin-i ’l musdt ch’ i òva rubà, a vênder. Y 1’ à 
pròpi ulü vöster, che nòs bon vödl vêde ênche a marcia. Per- 
nanche ’l ruva sula fiera, y che ’l à cialà ’m pue’ ’ncantêur, i 
pèr d’ udêi ala semöia, ne sè se dêss’ di si musdt o ch ’l puere 
capuziner. Pò va-1 ’m pue’ plu da-ugin, ’l ctmsidra mò da una 
pèrt, mò dal’ autra, y drs tra sè ’nstês böl a chiet: »Die me - 1 
perdone! Ch’l puere capuziner à inò urtà a fruzè vèl scudöla, 
y ’l padre guardiàn i à de segur inò dat zênza remesion la sòlita 
penetènza.« Depò i va-1 da-ugin y i dis sucrêt da na urêdla ite: 
»Sêis-a vo?« Y ’l musàt pêta ’n tèl föter brèdl, che ’l bon vödl 
se pênsa y giudicöia che ’l damande purdenanza. Dala cumpa- 
siön che ’l i fès, se ressòlve-1 zênz’ auter de ’l eumprè a ugne 
pries, y de se-1 menè a cêsa, y de ’l tratè for drêt bên, ’nchin ch’êssa 
da durè ’l castic y ch’ 1 puere còso recevêss’ inò ’l perdön. Böl 
riês va-1 da-ugin a chêl che ’l à da vênder, y zênza marciadè ’m 
pöz, i piet-1 y i dà dut- chêl che ’l damanda, se-1 tòl y se - 1 
mêina böl plan a cèsa; y pudèis bên ve ’maginè, ie ’l s’ arà ’nfidà 
a sentè sü. 

Can che ’l ie revà a cêsa, s’ à-1 ’ngignà na böla stala; dant 
al dut i à-1 fa dè gü la rocia, pò 1’ à-1 sblanchegèd’ òra, y pò mò 
depênt’ òra. Y zên ne la cunsidròve-1 plu s’che na stala. ma 
s’che na zèla. Y davia de cliêl ne lasòve-1 degün auter bestiàm 
la-ite. Veslè ’l veslòve-1 for êl ’nstês cul miêur fên, de böl diguei 
y cun de bòna blava. Cun ’n tèl guiêm se sà che ’l musàt mes- 
sòva se ’ngrasè, y giatè ’l pèi! fin y lucênt. Y pò giva ’l bon vödl 
mò ugne tant a ’l stridlè, ’l lavè y ’l puzenè drêt böl. 

Se sà, che n’ ie gi via giut, che la gênt à scumencià a mu- 
ferlè y a ’l di òra francamènter, che ch’l uem muessa vöster uni 
de cervöl o al niancul fantinè òra de mesura a vöster che’ 1 fès 
’n tèl fè cun ch’l musàt; ma êl cuntinuòva a di mò plu franc, 
ch’i udrà bên te ’n valgün ani, cie che sarà da nuef de eh’l muSdt, 
y a zèrta persones i cunfidòve-1 gor duta la stòria. ’N fòva danz 
’nce de chêi ch’ èssa tòs cherdü, che ch’ la fötra böstia sibe vèl 
d’èxtra. Te cin ani dunque dòve-1 suzöder zöche d’èxtra limpèa. 

’Nfati, can che ’l fòva da-ugin dai cin ani, giva nòs bon vödl 
mò plu suènz te ch’la böla stala a cialè dò, se ’l ie vèl da' nuef ; 
y cun êl univa ’nce vèl autra persona de cunfidênza a i fè cum- 
panfa, y stasòva èures ala longia ilo ad aspitè che suzöde ch’la 
mudaziön, che ch’l puere musàt devênte inò capuziner. Passa i 
cin ani y nia ne devênta. Zên ne savòve-1 cò se ’ndi T bon vödl, 
y scumência a pensè dò cò che la pudèssa vöster; y ’ngali i ie-la 
tumèda ite. »A un che toma zerüc tel medömo fal, i dà-vj ’1 se- 
gondo jêde ’n mager castic, na penetènza che dura plü giut.« — 
Davia de chêl à-1 cuntinuà a ’l tratè ’nce dò i cin ani for drêt 
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bên, anzi ’nfina che ’l ie mòrt, ’tj pò dl, dal blo’ gras che ’l fòva 
deventà. : 

Can che ’l fòva mòrt, òva ’l vödl ’n vöre ferdrus y s’ à ’mpessà, 
che ’l guardiâti ’l òva-pa möftm plu segur castigà y cundanà a 
deventè y restè musât têmp de si vita. 

Sta stòria ie metud’ òra a pòsta per mustrè, cò che de rie 
gênt per pura malizià y cun blo’ baugies pròva, no mè de ’ngianè 
la bona gênt, ma ’nfina-mèi de mêter ’n ridicul la virtu crestianes 
y la santa religion. Schivê-ve y temê-ve da chêi che resona gên 
di pröves, di capuzineri, dela munighes i di cunvênc. 

Na viva pra mêisa da nòza dela mêssa 
nevöla de Seguèur P. Capuziner Piere 
Damidii Yerginer da Bula. 

(Fata da Segnenr Batista.) 

I. Na ciantia metêss-i gên òra 
A imêur del Segnêur Premeziânt; 

Ne sè pò, se vêgne da-in-òra, 

Zên fS-i na pròva d’ intànt. 

II. Per vo, Segnêur Pater Verginer, 

• Per vo vèl sta pue’ de cianzön, 

Zên che sêis deventà capuziner, 

Vo, nòs pitl mut da Anciön. 

III. Ve dise mè-drê doi paròles, 

Ma drêt ala bòna y böl brèt; 1 

Savêis pu ch’è fa pitla scòles, 

Y chêles mò massa da frèt. 

IV. Audide zên cie che ve dise, 

Y cie che è ’ncuei usservà; 

Mè-drê che vòS cuer se-la risc, 

Pò sons ’nce ie cuntentà. 

V. Ciauzèi n’ êis-a drè’ ala mòda, 

Pò gêis mò deschêuz ’ncantèur; 

Che se ruvessais te vèl bròda? 

Pò fosse-1 ’n föter bur lèur. 




Iri ii | 
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VI. Dèla bèrba ne. dis-i mè nia, 

Che bèrbes à-i bên ’ce tlo’ntêur; 
Ugnün uel valêi cula sia, 

Y masima i gêuni can che la flêur. 

VII. Y ’l guant, che êis vo, Segnêur Piere, 
Nen ie-pa ’n guan’ da segnêur; 

Je cêle ’ntêur-òra y chiere, 

Y vêighe, che duc n-à ’n mièur. 

vni. A vöster ’ncuei na tèl fösta, 

Pudais bên ’mpò ’n tò ’n mièur. 
Minais-a ch’uniss’ la tampösta? 

Pu pò fai8 pu sot-al celêur. 

IX. Y tlo sêis pu ênche a sosta, 

Y duö à pu ’l guan’ ,da san-di; 

Vòs böl sè-i bên je cie che ’l costa: 

Na prösa s’che chêl da ugne di. 

X. Del guant ne ’ndasèise vo nia, 

Mè ’n böl pademòster y ’l brevier; 

’L röst dasessaise dut via, 

Magari per ’n criegl de pier. 

XI. Doi còsses ie vòsta legrèza: 

’N gran padernòster y ’l brevier; 

Y chêsta ie vòsta richêza: 

Ma ’mpò sêis plu ric che ’n banchier. 

XII. Vo sêis zên segür dela salvêza, 

Y sêis vöramênter cuntènt; 

Gudêis ugne vöra belèza 

A vöster te ’ri tèl böl cunvênt. 

XIÜ. O bon Padre Piere, periède 
Per duè vòs amfc y parênö, 

Ch’i ruve ’n df de-beriède 
A vöster beaö y cuntênc. 

XIV. Y vo, che sêis tlo a sta nòza, 
Gudê-v’la ugnün da crestiân! 

Drusède zên duö vòsta bòza: 

Na viva a . Segnèur Piere Damiân! 

— -o=^S=o=?fè=3= — - 
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La plaza y la dliesa (le S. Piere a Roma. 

La magra plaza del mont 'sarà ’mpò chêla de^SaüPiere a Roma. 
Chesta plaza, ch’à na lunghêza de 340 mètri 7 na larghêza de 
240 mètri, ie certlèda ite da una pèrt y dal’autra da cater linges 
de colones o sèves turondes; ’n dutes n-ie-1 284, dunque 142 per 
pèrt. Danter la colones o sèves passe-1 trêi strèdes o pòrtes tan 
lèrc, che pudèssa passè doi caròzes a pèr. Sul têt de chis pòrtes 
ie-1 162 böla gran statues de sanc. Dut ches lêur, ch’ie unl fat 
dal an 1655 fin al an 1667, à custà passa cater müiòns curones. 




La plaza y la dliesa de S. Piere a Roma. 



I 



A möza plaza ie-1 ’n gran obelisc, o cò che nêus disòn, na 
böla sèva spiza, 25 mètri auta; da ima pèrt y dal’ autra de chesta 
sèva ie-1 a di del tudêsc ’n gran Springbrunnen, che spriza sü 
l’èga di y nuet plu aut che na cèsa. 

Da chesta plaza de möz va-v) su per 21 salires y ruva dan 
la cin rêses dela plu gran dliesa del mont, frabichèda a unêur del 
apòstul san Piere, che ie mòrt, öò che la stòria conta, sula crèus, 
l’an 67 dò Gesü Cristo. Supli fòve-1 uni a-prês-a puec pròpi ulà 
ehe ie zên si dliesa. Sula fòssa de san Piere à pò frabicà ’l tèrzo 
papa, ch’òva inuem Cletus y ch’à regnà dal 79 fin al 91, na pitla 
capöla, ulà che i prim crestiâns s’abinòva a fè si urazions y de- 
vuziòns. Tel medömo luec, ulà che fòva chesta capöla, à ’l còeer 
Constantin y si fiöns dal an 320 fin al 350 lasà fè na gran 
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dliesa, che muessa vöster stata, cò che dis la vödla scritures, höla 
termênt. Ma chesta dliesa ie gita ’n malora cul têmp, y ’nsi à 
scumencià ’l papa Nicolao V. l’an 1452 a frabichè na dliesa nueva. 
La frâbica à durà adös doi cênt ani, percie che la dliesa de san 
Piere dal di da ’ncuei ie permò unida cunsagrèda dal papa Ur- 
bano VU3. ai 18 de novêmber 1626. 

La dliesa de san Piere n’ie pròpi la- plu böla, ma bên la plu 
granda del mont. La ie 187 mètri longia; la larghêza- n’ie dlonc 
unfat, percie che da una pèrt y dal’autra ie-1 capöles, che per sè 
’nstêsses ie böle de bên-de-bò gran dlieses. Pò muess-UY] ênclie 
savêi, che la dliesa ie fata ’n forma de na crèus, a-prês-a puec 
s’che la dliesa da Urtisèi dal df da ’ncuei. ’L tòc de dliesa, che 
fès ch’sta crêus, ie 137 mètri lèrc. 

Autères ie-1 te dliesa de san Piere trênta. ’L gran autère 
ie bölàu ta möza dliesa sot-a ’n gran baldachin de bront. Sun 
chès autère pò mè di ’l papa mêssa, y per chêl se tlame-1 ènche 
oautère papale«. Sot autère ite ie-1 ’l sepolcro o la »confessio<>*) 
de san Piere, che ’•») pò gi gu per doi böla sèles de miêrmul a udêi 
da-ugin. Ma ’nce a stè dan la ciancelèda turonda, ch’ie dan ’l 
gran autère, vêig-UY] ’l sepolcro de san Piere. Sun chesta cian- 
celèda ie-1 89 gran lampes ’ndurèdes, che vèrt di y nuet a unèur 
de san Piere. Sêura ’l autère ie-1 ’n böl gran plafön turònt o 
cüpola plêina de vieres, che vên purtèda da cater gran pilastri. 
’N sarà bên pueè che vên a Roma zênza gi sula oüpola a cialè gü. 

Do ’l gran autère, ma bon tan da lonè che la dliesa da Ur- 
tisêi ie longia, ie-1 mò n’auter böl autère, clie se tlama la >>câ- 
tedra<> de san Piere, percie che sun chês autère ie-1 la câtedrà oder 
’l stuel, ulâ che san Piere stasòva a ’nsegnê la dutrina crestiana. 
Ches stuel, che fòva de lên y che, al di da ’ncuei, ie ciarià ite de 
bront, ie sêura ’l tabernacul y 'vên teni da cater gran statues, 
che rapresênta i dutores dela dliesa : Ambrosio, Agostino, Atanasio 
y Giuvani Crisostomo. 

Zên fosse-1 mò da cuntè sü duta l’autra marueies y belêzes, 
ch’ie da udèi te dliesa de san Piere. Ma l’ie pròpi bölàu ’mpu- 
sibl a ulêi di dut y ne fossa-pa nianca lèrc no te ches pitl calênder. 
Basta savêi, che te dliesa ie-1 passa doi cênt monumènc y statues 
de mièrmul o bront, una plu böla del’autra, dut cunst möfun. 
La plu böles y plu grandes ie: chèla de santa Verònica, santa 
Elèna, sant Andrèa Apòstul, y san Longino, che ie metudes una 
per pilaster che pòrta la gran cüpola. N’autra statua merita 
ènche de vöster numinèda, la statua de bront de san Piere, che 
sta sentà sul tTÒno da vèscul. Bên ugni crestiân, che va a san 
Pierè, bossa ’l pö drêt de ch’sta statua, y a fòrza de bussè ie ches 
pö saldi menà gü. Finalmènter sibe mò usservà, che te dliesa 

*) «Cenfcssio- sc tlamà '1 scpolcro, (lavfa elie ugiii mârtirc cunfessüa mo 
’ncc te fòssa ’n zèrta maniera si füclc crestiana, pcr chêla clie ’I ie uni martersil. 
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de san Piere ie-1 35 còrps sanc y na quantità straurdindria d’autra 
rellquies. 

Chi che vên dunque a Boma y va a san Piere, ne ’l fèse mè 
per curiosità, ma per devuziòn, percie che ’l luec ie vöramenter 
sant, luec ulâ che ch’l böl Die per interzession de san Piere à 
cunzedü y cunzöt mò truepisima grazies a chi ch’ à la bòna vu- 
lentà de viver y murl da bon crestiân. 

Segnêur Antime da Fnssèl. 

- | 

V amör del’ oma. 

(Da Fr. Moroiler de Lenert a Urtisèi, dò na ciântia ingleisa.) 

I. Cie ie-1 che sun ches mont lieia ’l cuer 

’L plu santamênter, del ric y del puer’, | 

Che böle al naser ctm gaudio nes saluda, 

Che dura fin che la mòrt nes spartês y dut muda? 

’L niiêur sun ches mont, che dal ciel nes pò uni dat, 

La magra hendesion ch’ Idie nes à fat, 

’L plu amabil, ’l plu vêira, ’l plu che dura: 

’L ie l’amor del’oma y si cura. 

II. Tan de mèi böl dan nòs naser, y pò ce bria 
Pra la cuna, di y nuet ne lase-la dò nia, 

Ce lêur a nes cuntentè, ce têma, ce cura, 

Dut supòrt-la cun pazienza zênza mesura. 

La ris cun nêus, y a euer i va duè nòs mèi, 

Y ce festide, ce duel, can che son amalèi. 

Mèi n’ à-la fat assè y pra nêus sta-la for, 

Mèi ne se stancia del’oma ’l gran amör. 

III. ' Y piò che son plu granc y cherâui sü, 

Che T mont minacia nòsta giuventü, 

Si che la se pròva cun bon ’nsegnamênc, 

Che restonze da lonè dal mèl y biei valênè. 

Tel pericul nòsta miêur custòdia sarà 
Ch’la paròles d’amuniziön y d’aurità, 

Che dut a biònes y tan de cuer Tesona 
Plên de têma l’amör de na bòn’ oma. 

IV. Y can che cui ani ’ncie per nêus vên ’l têmp, 

Che se ’ngignön cumpania y tèl pitla gênt, 

Che tan nes sta a cuer, y ch’ i ulön tan bon, 

Mè per nòsta familia nêus se festidiön, 

Ugnün a sè pênsa y per i siei cialerà, 

Del fra, dela sòr, del amic l’amör passerà; 

Ma se duc t’êss’ desmincià y t’êss’ tralasà: 

No mèi, mèi l’amör del’ oma ne sarà finà. 
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I lères ch’òva mazà la gênt de Rustlèa. 

I. I lères romp ite te eesa de Rustlèa. 

! L ftiva del 1836. La cêsa de Rustlèa fòva ’nlêuta frabichèda 
siche la ie mò al di da ’ncuei: l’òva doi partimênc, ma ded-ite 
ne fòve-1 deguna sèla da gi su-aut. Bas-itê stasòva bèra Zanöto 
Delago cun si fêna Mariana y ’n mut Levis; i òva doi fanciöles, 
ima Maria Messner y l’autra na Badiòta che se scrisòva Rudi- 
fèria. Chest’ ultima ie mò stata giut te Gherdêina dò-prò. Sêura- 
ite stasòva ’n calighè, Jacun Rubatscher, ’i) i disòva Jacun Toc, 
cun si fêna i mò doi êiles a fuec. 

Bèra Zanöto òva butêiga. De sêires, can che i òva servi la 
gênt cli’univa a cumprè ite, zaròv-i la pòrta a-benêura y ne 
giauriva plu auter cli’a de . tèi ch’i cunesòva bên. 

’L fòva ai trênta de setêmber. ’Nfin la söt da sêira òv-i 
vendü ròba; can che l’ultimo, che fòva uni te butêiga, bèra Casper 
Ploner, s’en fòva git, òv-i zarà la pòrta. Tòne Tolpeit, che fòva 
ênche sta sun Rustlèa a cumprè zöche, òva udü, can che ’l s’en 
fòva git a cêsa, ’n furösto cun ’n stiòp sul còl uniàn sêura Rustlèa 
gü de viêres de Rustlèa. Ma ’1 ne s’òva pessà nia auter. . 

Bon, ntant s’òva bèra Zanöto tèut ca la pipa y giva iust òra 
’n cèsa-da-fuec a se-la ’mpiê, che zachèi smaza pra pòrta y pröia 
per tudêsc ch’i ’1 lase ite. L’òva iust ulü vöster, che bèra Zanöto 
gêure ’n ch’la sêira zênza eunêser chêl ded-òra. Te chêl mumênt 
i dà böle l’auter na scurtlèda cun ’n stilöt. Bèra Zanötò s’en 
mucia te stua i svèja: »Gênt, ’nsnuet sons duc andâc.« T l’auter 
dò ad êl. Bèra Zanöto mucia te standègun, ma ’l ne la fèâ plu 
a stlu ’l us; l’auter à pedü mèter ite ’n braè y ti dà del stüöt uià 
che ’l ’l toca, nfin che ’l toma ’ntèur. ’L òva, bèra Zanöto, 
passa 27 frides dis-uv), can che ’t) ’1 à giatà. fe! 

’Ntant òva n’auter Taliân metü man de laurè òra ’m pòrte 
y te cêsa-da-fuec: ’l mut Levis y na fanciöla fòva unii mazèi ilo. 

Anda Mariana y la fanciöla badiöta s’en fòva mucèdes te 
standègun. Can che ’1 lère, ch’òva mazà bèra Zanöto, les vêiga 
giate-1 anda Mariana y la zèra òra ’n stua. La fanciöla se teniva 
prad êila, y ie unida trata òra pèa. »Bezzi o la vita« svèje-1. — 
Anda Mariana i ’mpermèt d’i dè dut ce che l’à, ma ’1 ne la lasa 
’mpò no stè; adüm cul auter lère, che fòva uni ite de pòrte, la 
tire-1 òra te pòrte y scumência a la scurtlè, êila y la fanciöla, che 
fòva mò for tachèda te si brac. 

Te chês mumênt ruva bèra Jacun Toc sun pòrta. Su-aut 
disòv-i la curona; pò, can ch’i òva audi ch’sta fuera, s’òve-1 pessà 
de fri gü, se bèn che si fèna n’ulòva. Can che’l gêura la pòrta, 
se destuda la lum che ’l lère òva purtà òra de stua. Zên fòv-i 
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a scur, y la fanciöla che fòva pro anda Mariana, s’en mucia böl 
a chiet — i dis chê l’òva i stentfns ded-òra gü — , y sauta sa Lèc 
a cherdè gênt. Sa Lèc stasòva bèra Usöp Ploner; ’l manda de- 
bòta si fi Stöfun a cherdè d’autri, y êl ’nstês sauta cun si auter 
fi Giuvani via Eustlèa. 

I lères, che fòva a scur, n’udòva ’nstês no plu, cie ch’i fa- 
sòva; che zachèi fòva uni da pòrta ite, s’en òv-i bên ’ntendü: chêl 
che fòva de guârdia ded-öra da pòrta, òva metü vèrda massa 
puec. Zên tel scur mêt-i man de se scurtlè y de se dè ’ntra êi. 
Bèra JacunToc s’òva ’ntendü massa tèrt de cie che se tratòva; 
’l nen òva nia tela man y cêla bên de s’en mucè debòta. Ma ’n 
lère ti fier do, T pöia y ’l copa. Bèra Jacun chêrda ’n aJut, y 
si fêna vên d’aut gü. Ma lâ ne ruva nia gü leprò, che ’n lère ti 
vên böle a ’ncontra per la mazè: êila mucia, êl dò. Sun §èla la 
pöie-1 per ’l chitl. Riês pessèda, i lase-la ’l chitl tela man y 
s’en mucia. Ma la ne l’êssa ’mpò no fata, se ne fossa uni te chêla 
Usöp Ploner (da Lec) de-sêura gü; sun ch’l còl sêura Rustlèa 
mêt-1 man de fè na drêta fuera. Udêi n’udòv-uY) nia plu, y ’l 
lère ne savöva, tanö che ’n fòva tla-sü. Sa dliesa sunòv-i böle 
ciampana a martöl. Can ch’i lères a udü ch’i ie ’mpandui, se- 
l’à-i data piêrsa; ’l lère ch'òva pià la fêna de Jacun Toc, n’i ie 
plu git djò; ’1 tòl ca T stlòp y tira ’n colp su per ch’l col; bèra 
Usöp à audl la codla siblàn dlongia via. ’Ntant sauta l’êila su- 
aut da p'òrta ite y zèra la pòrta: a chêla nlòda ie mò unfdes sal- 
vèdes la trêi êiles che fòva su-aut. 

Chêi che Stöfun Ploner òva abinà per gi sun Rustlèa, à böle 
udü da lonö i lères muciàn via per puen’ dala Gêrva y la-via òra. 
’N i fòva bên sautèi dò, ma tel scur ne fòve-1 sta mözun de ’nfè 
nia. I lères ie giö ’n chêla nuet y l’auter df ’nfin ch’i ie stai boni; 
i muciòva for de viêres de mon’de Sêuc. Un s’òva perdü la ca- 
zina, che’ rj à pò giatà sun strèda. Te ’n medèl òra ’n mon’ de 
Sêuè à-r) giatà ’n stlòp, na pistòla y ’n gran stilöt: ilò fòv-i roc 
ite y s’òva fa da majê. ’Nce te n’auter medèl à-v) giatà ’n stlòp: 
un’ sfiva desparti dai autri y fòva git sêul de viêres de cêsa. 

II. I lères vên piêi sü. 

L’autcr di à-v) böle mandà da Ciastöl dc möz gênt a i cri, 
y fat a ’l savêi ai autri giudizi. ’N pò se pessè che ’1 nen ie sauri 
cri sü valguni òra ’n mon’ de Sêuè, y T nen ie nia da se fè 
marueia, se ’tj n’i à plu piêi. 

Ma a Fasa fòva revà ’n valgün dis dò un pra sugneria a cuntè 
che, a uni da Gries a Perra, à-1 urtà ’n còso ch’i savòva drêt da 
temêi y che cialova pròpi .òrâ siche ’n lère: T fòva mèl ciafià, se- 
miòva d’avêi na trica de vèl sòrt, y òva na man liêda sü; T di- 
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sòva, clie ’l s’òva fa mèl a tumè ’iizaul. ’L fòva per gi a Pardâc 
a tò zöche sanc che ’l òva mò da vênder, disòve-1. 

Sugneria à debòta mandà doi uemes de viêres de Pardâc 
a ’l cri, y böl ’mpont ’l à-i pià ilo. ’L ie uni menà te persòn, 
y pò damandà òra; ma ’l n’en disòva una na drêta; tòs disòve-1 
insi, tòs inò autramênter; cò che’l s’òva fa mèl ala man ne sa- 
vòve-1 ênche no da di. Che chês fòva un di lèrcs, chêla fòva bên 
tan che segurà. Ma ’l ne fòva mözun de ’l fè di òra vèlc di 
autri. Te plu de ’n mêns che ’v; ’l òva teni te persân, òve-1 mè 
di chêl: che ’l òva inuem Luigi Botticelli y clie ’l fòva fèver a 
Grigno. Ma can che ’nj savòva n’ jêde chêl, pò fòve-1 böle spe- 
ranza de piê ’nce i autri. 

’N à damandà dò a Grigno y à audi, che ’l fòva sta de se- 
têmber, dunque ’l mêns dan che vêgne mazà chêi de Rustlèa, 
’n valgün jêdes a Castel Tesino. Y pò iez-uv) inò unic a ’l savêi, 
che trêi tèi rie maladêc, chè duö schivòva föter a Castel Tesino, 
òva mancià ’nlêuta dal fat ’n valgün dis. Doi frèdes : Tommaso 
y Bovo Moranduzzo y n’auter, Angelo Balduzzo fòva stai òra 
’ntêur ’n dies dis y fòva pò unii inò a cêsa dut arfamèi, ’l guant 
zarà, da fên y da ledâm; y dò ’nlêuta rusnòv-i puec y schivòva 
òra la gênt. Si fenâns s’òva ênelie ’ntendü che messòva vöster 
traveni zöche de no drêt. 

Bon, chis trêi à-i ênclie pià sü, y prês dò à ’1 plu gèun d’êi 
cunfcssà ite dut. ' 

III. Bovo Moranduzzo conta, cò.cli’i se-l’ òva fat’ òra. La cundana. 

Tommaso Moranduzzo, si fra, ie sta chêl che se-l’ à pessed’òra 
y ch’à rusnà sü i autri. ’L fòva cramer, maridà, y òva ’nlêuta 
36 ani; a Castel Tesino òve-1 ’n tèl pitl luec, plèn de debfè. Na 
sêira urte-1 Luigi Botticelli a Grigno, ’n drê’Ioter, che fòva böle 
sta te persân doi jèdes; ’l òva 34 ani, fòva ênche maridà, y fòva 
per drèt fèver; burt, fosc, dala bèrba fosa cli’i curiva ite adös i 
uedli, cialòve-1 bên òra pròpi siche ’n lère o ’n sassin de strèda. 
A chês i conta Moranduzzo, che ’l ie stat te Glierdêina cula crama; 
te na cêsa, ch’ie ’m pue’ da lonè dal’autres, à-1 spià òra dut: ’L 
patròn à na butêiga y saldi gròs; 61, ’l cramer, sà franc ulà che 
’l i ascuent. ’L patrön ie ’n bon còso, che se têm prês, fanc nen 
à-1 degimi, ’l à mè ’n mut y cliêl nen ie nia drê ’nton. Se ’tj 
fossa ’n trèi ’m pue’ da curagio, pudèss-uv) abinè ’n böl grüm de 
sòldi zênza gran fè: Un messêssa i fri permöz al patrön ’m pue’ 
cula ries, po dasêsse-l-pa ca i sòldi zènz’ auter, dala gran pèura 
che ’l êssa; y i autri messêssa cialè che ne vêgne nia fa fuera o 
cherdà gênt. 

I conta nce, che bèra Zanöto òva dessenà ches cramer cun > 
na matada y che l’auter i òva pià’l sèii. Ches Taliân vendòva 
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sanc. Bèra Zanöto i òva cumprà gu l’an dant ’n sant Antòne, 
y, per fè na euienada, dise-1 al Taliàn, che’l dêssa i ’n menè na 
biena. L’auter vên l’an dò cun chis sanö; sà-i) bèn, che bèra 
Zanöto n’ i òva cumprèi. De chês dêssa ’l Taliàn s’avêi dessenà. 

Bon, ches fèver Botticelli se pênsa ’m pöz; ’ngali dise-1 che 
’l sta ala pèrt, a cundizion ch’i gròs vêgne partii rêidla; ma che 
’■/] muessa cialè de giàtè mò doi uemes, per vöster plu segures; 
se ches buteghier ie tan ric, giata bên ’mpò ugnün nia mèl gròs. 
Chi fosse-l-pa mò da giatè? 

Moranduzzo ch’òva ’mparà a cunêser saldi gênt a gi cula 
crama, dis, che Angelo Balduzzo fossa’l drêt; ’l à danz permò 
24 ani, ma ’l n-à_böle fat ’n valgunes, y ie sta zarà via plu jêdes. 
’L quarto fossa Gambatista Pelloro. Chis doi fosse-1 mò da giatè. 
’L va ala Plief de Tesino a i cri, i mêina t’ustaria y i paja da böver 
’nfin cli’i fès pat cun ches malàn. Ma Pelloro n’i òva nia drê’ 
crêta ala stòria, y ’n valgün dis dò i à-1 fat a ’l savêi, che ’l ne 
tên pèa, ma ch’i dêssa stè zênza festide, che ’l ne dirà a deguni nia. 

Zên fòve-1 inò da ’n cri n’auter. Botticelli dis a Moranduzzo, 
che ’l dêssa cialè che si fra Bovo Moranduzzo stèbe ala pèrt. — 
Chês òva ’mpernlò 24 ani; ma T fòva ênche böle sta ’n valgün 
jêdes a i cialè ala masons scures. Si fra Tumès à sapü da i-la 
ciaculè sü tan giut, che ’l .à ’mpermetü de gi cun êi. 

Doi sêires s’ à-i mò abinà dui cater a se rusnè òra dut cò che 
toca. Ueia y curagio òva mè i doi plu vödli, ’l fèver y ’1 cramer; 
ai autri doi i mujòva per drêt ch’i òva ’mpermetü. Ai 28 de se- 
têmber, ’n miêrculdi, òv-i fat òra de piê via. Sà-r) bên ch’i s’òva 
têut èrmes cun êi, pò cêrn y pan, ch’i giva te_vèl medèl a se cu- 
ginè, y èga-de-vita, per giatè plu curagio. Gi giv-i per ’l plu 
de nuet, y de di paussòv-i. Ai 30 dala trêi dò-mez-di fòv-i muec 
sun mon’ de Fasa a piê gü. 

Can ch’i fòva revèi gü, fòve-1 böle scur. ’L cramer y ’l 
fèver va pò dan òra a fè la spia; i vên près inò a di che dut va 
bên y ch’i pò la ’mplantè. Y dui cater pöia gü de viêres de Ru- 
stlèa. Bovo Moranduzzo, che se têm, mêt-i ded-òra a fè la spia. 
’L cramer, ch’à ’mparà tudêsc a gi cula crama, smaza & pòrta 
y pröia per tudêse ch’i ’l lase ite. Can che bèra Zanöto gêura, 
fier-i êi trêi da pòrta ite. 

Dò ’l fat fòv-i mucèi duc de-beriêda ,|m pöz. Pò òva Bovo 
messü restè inò, che ’l òva mèl a ’m pö. E1 fòva gi per Trênt y 
Valsugana a cêsa. I autri trêi òva mò durmi adüm ’n chêla sêira, 
te chel medèl ulà che ’rj òva giatà l’èrmes. L’auter di s’òv- i 
ênche desparti per ne dè nia suspöt. Y i l’òva-pa mò pajêda 
dassên: i ne se ’nfidòva no a priê d’albiêrc no de vèl da majê; 
pò òve-1 mò metü man de getè ’n doi o trêi dis fort. Doi fòva 
revèi a cêsa dut m'òi y arfamèi; Botticelli òv-uy) böle pià a 
Pardâc. 
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De cundana òv-i giatà 20 ani per-un; auter che Bovo; chèl 
ova giata 15 ani, pervia che ’1 nen òva fa nia a gênt y òva eun- 
fcssà ite dut. A. L. 



Per la fosta del 1908 a Urtisei. 

I. Ve saludòn cun duta stima, 

Mont de Frèa y Gherdenacia, 

Vo de Sêlva y sant’ Crestina, 

Dut Surèghes cun Puciacia, 

Vo Badiòc y Ampezâns, 

Mò Fedomes y Fasâns, 

Bên unic duè a un, 

Per la fösta del 'chemün. 

II. Vo Ladins sêis duò ’nvièi 
Per sta fösta a gudè; 

Pitl y grant, tan êiles cli’êi, 

Da nòS chemün a saludè 
Y ringraziê del gran unêur, 

Cura y bria, che s’à dat 
Nòs Grof amà y bon Segnèur, 

Che sêulamênter chês à fat. 

III. La natura dut plu böla: 

Dut se-la gèut, bên grant y pitl; 

Tan plu tlèr ie mont de Söla; 

’Nce l’ava à n’auter chitl. 

Dut se-la ris dala legrèza, 

Sauta y ciga; china i pês . 

Te ruf cun gran svaltêza 
Spriza ’ntêur y se devertès. 

IV. N’ulès 8 ’ di nia dela mutâns, 

Di mutons, ’nce del’oma, 

Dut deslià, ’nchina i cians 
Sauta ’ntèur S’che mac y toma. 

’L plu da ri ie mò Sas-plac, 

Sas-lonc ne sta plu nia cliiet; 

Chi crèps sta ca s’che cater mac: 

Pudêss’ minè che ’l ie ’n sueii te liet. 

V. Dut sauta adüm a decurè 
Cêses, plazes, a fè purtòns 
Cun nêif, stanges, y a purtè 
Dasa, ’nce tèi pitli mutons. 
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I vödli ambòlc: Chêl da SnetÖn, 

Da Còsta, Murèda y ’l Cadèmia, 

’L Pöc, ’l Purger, chêl da Jariòn, 

Pac de nêif merita prêmia. 

VI. ’L ie dò-mez-di, zên prês la doi, 

Ti Grof muess’ ruè bên ugne mumênt; 

Gênt ie-1 böl dlonc sun ugne troi, 

La mus’ga sauta che’l ie ’n spavênt. 

’L ambòlt saluda ’l prim de duö, 

Pò chêi de scòla: Segnêur Pluân, 

Sizri, dutores, y Segnêur Puc: 

A dui ti dà Segnèur Grof la man. 

VII. Cun gherlanda spiza sie® mutâns, 

Fòve-1 a reciöver iiòs S e gnêur, 

Ne se dis tan böles, semiòa fiâns 
De ’n còser, no d’usèdes al lêur. 

Ch’la Milia à dit tan böl y a drêt 
Chel rim che bèra Franzl à fat; 

Je m’è ’namurà, — Die benedêt 
Gude-me, se no devênt-i mat. 

VIII. Val de Gherdêina, mi legrêza, 

Data de fertuna très y très; 

Dut stupês per ti belêza, 

Tèi biei crêps y monc che t’ès. 

Bösta S’che t’ ies per for y for, 

’N popul ’mpulsà de spirt y vivanda, 

De cunfidènza a Die y amor 
A1 lêur; ’l ciel te darà la gherlanda. 

Cristl Delago. 

La Madòna à da-gneura gudà. 

(Da Scgueur Pluân Andcrlan.) 

La vödla dliesa da Urtisêi ne fòva zacân ulâ che la ie al di 
da ’ncuei; la fòva sa sant’ Ana, ulâ che ie zên la curtina, y fòva 
84 pies longia cula curtina ’ntêur ite, cò che ’tj vêiga mò te truep 
lues. Dlongia föva la capöla de sant’ Ana, cò che la sta mò al 
di da ’ncuei; y che, a chêi têmps se tlamòva la capöla dai òs. La 
dliesa ilò fòva stata frabiehèda 1’ an 1744, ma i òva fat la mu- 
rèdes massa dêibles, a maniera che les zessòva; ’l revèut tragòva 
de gran sfêsses cun gran pericul de tumè ite, y la dliesa scumen- 
ciòva a se sfênder. Per chêl à jiò chêi da Urtisêi frabicà la gran 
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dliesa ehe ie zên. Y dò eh’i 1’ à abuda finèda, à-i trat gu la vödla 
dlicsa y à fat dut curtina ’n maniera, che fpva mè-drê plu ’l ciam- 
panil sêul ’m pö, che 'semiòva al ciampanil da Sta. Crestina. 
Gâ che pò i ne savòva plu ce fè cun ches gran ciampanii uet — la 
ciampanes òv-i böle purtà gü sul ciampanil dela dliesa nueva, — 
à-i destinà de ’l trè ênehe gü. Ma cò fè per ’l fè bon-marciâ? 

Prima de dut ’l à-i stizà cun na gran quantità de trames 
da pèrt de sêura, pò à-i scumencià a giavè sot òra ’l fundamênt 
da chêla pèrt, ulà ch’i òva metu i trames. Can ch’i òva pò finà, 
che ’l ciampanil stasòva adös tel aier de-sêura-pèrt, à-i ’n di dò- 
mez-di dat fuec ai trames per ’l sturcê; ’n gran grum de gênt 
s’òva abinà sun som i ciamps da Stlesüc a cialè, cò che ’l toma. 
Y ’l ie tumà ite su per i ciamps da Stlesüc cun pitl lêur y zênza 
fè ’l mênder dail ala capöla de sant’Ana che fòva' dlongia. 

Chês ie-1 da lieger tela crònica, che vên tenida sü te calònia 
da Urtisêi. 



’L Yödl Tiroler. 

(Da Segnêur l’lin'm Andcrlau.) 

Vivòva a Urtisêi dan 40ani ’n tel uem, ch’i i disòva ’l vödl 
Tiroler, percie che T fòva de gran statura cun na gròpa da gigànt 
y ghèrt s’che na lores, siche i uemes da zacân, che ’ncuei cun di 
ne s’en vèiga plu. ’L òva bên abü ’n luec, ma ’l òva messü ’I 
vênder, y se davagnòva ’I viver cun gi ad òures. Ne fòva pròpi 
chel gran sant, ma ’n galantom de gran föde y earater. Spezial- 
mênter n-òve-1 una na bòna, che ie stata la gausa, che ’I à fat 
na bòna mòrt, cò che pudon sperè cun duta resòn, y che ue zên 
ve cuntè. 

Ulâ che ’tj pöia ga pö de plaza gu per ’l punton dal puent 
de Pana, ie-1 mò ’ncuei murà ite te mur na pitla statua dela ma- 
dòna da Waissenstòn, y Ia gênt i dis la »Madòna del Purger«, 
gâ che ’l nêine de ch’sta familia l’òva fata fè' y mèter sü. Ches 
vödl Tiroler òva la usanza, ugne jède che ’l passòva ilò, de se 
fermè dant a ch’la madòna, de tò gü ’l ciapöl y de fè na pitla 
uraziön. Chês òve-1 fat per truep ani y ie sta pajà dala madòna 
a na maniera, che duc disòva: »Ala madòna ne fès-ui] nia de- 
bant.« — 

’L fòva doi dis dan Pasca de Mèi, che ches vödl Tiroler, — 
’l òva böle passà i 87 ani, — zènza savêi percie, ie tumà a cêsa 
via per tiêra zênza plu.se ’nsavêi o pudêi rusnè. Chêi de cèsa 
ie dep'ö de-bòta cors a cherdè ’l dutör y segnèur caplân, y trame- 
dm iuva tòs ilò. ’N chêi mumênt, che segnêur caplân ie ruà da- 



- 5$ 



ugin dala Ieticria de elies puerc vödl, à-1 giauri i uedji y à scu- 
mencià a rusnè, clie ’l à pedü se pistè, uni urdenà y reciöver ’l 
sant uele. Dut à durà ’ntêur n’ êura y möza. Pernanche ’l à 
abü recevü duè i sacramênc, s’ à-1 inò pendü via y ie mòrt doi 
êura dò. 

Ches fat vêira mostra, che ’■>] dê da-gnêura vöster devòc ala 
Madòna, magari ’nce raè-drê cun na pitla urazion ugni di. ’•/) ne 
’l fès segur no de-bant. La madòna paja dut. 



Hansl maladet. 

(Da Scgnêur Plnâii Anilerlan.) 

’L fòva n’ jède ’n tèl uem, che se tlamòva Hansl, y percie 
clie tel cê ne fòva dut cuet òra y che ’l fasòva ’n datrai ’m pue’ 
na strambaria, i disòva duö Hansl maladêt. Tra l’autres n-à-1 
fat n’ jêde na drêta blòta, che se merita d’ uni cuntèda. Ches 
Hansl s’òva frabicà na pitla cêsa da ’n partimênt sêura ite, percie, 
a se-1 di mè ’ntra nêus, ’l òva ’m pue’ ’l muet; chêi têmps fra- 
bricòv-un) bon-marciâ, y ’l ulòva se fè vèl de blòt. Per chêl ulòve-1 
fè dala pèrt de sot ’n pitl zolder da pudêi gi 'òra y cialè ’ncantêur, 
cò clie la nibles va y cò che ’l têmp ie y mò per autra còsscs, 
percie Hansl fòva da-gnêura stat ’m pue’ curiêus y capriziêus. 
I doi trames fòva böle metui ite, clie Hansl maladêt ie uni d’auter 
pensier: de fè mè-drê na funöstra, percie d’inviêm è-i pò for da 
parè la nêif y me sfrêide massa la masòn y pò n’ è-i for del’auröla 
de laurè cim nêif. Ma, se pensòve-1. cò muess-i-pa fè zên? I 
trames ie böle metui ite, y a tò ’l zumpradêur coste-1 inò, y spendü 
è-i zênza böle assè. Ma da maladêt che ’l fòva, s’à-1 pessà: Chês 
pòss-i bên fè je ’nstês y me sparagne al mancul doi da-söc. Y 
cie fèse-11 ’L tòl ca na sèla, l’êrö su per ’l mur, va sü, se sênta 
gü sul tram, y scumencia a ’l siê via, ma ded-ite-pèrt, per-möz 
al mur. Te n’jêde crêpa ’l tram, y Hansl cun tram y sia y dut 
toma gü, se fès mèl a ’n brac, se romp doi rêpes y fruza mò la 
sia. t Ma Hansl, nia sperdü, löva sü, se craza ’l cê y dis: Chês 
nen êss-i-pa minà; muesse-pa bên gi da dutòr ’n dumènja, y 
chêl costa mò. 
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Sentènzes. 

A sunè adròv-UTfj strumênc; 

A ciantè muess-ui) vöster cuntênc; 

A uginè muess-ui) vöster biei valênc; 

A ’mparè muess-UTj vöster drêt diligènc; 

A n’ arsumè muess-uY) vöster for atènc; 

A studiê mand-uT) per ’l sòiit studênc; 

A se dessenè devênt-uvj revênö; 

A se puznè devènt'-uv) rugènc; 

A böver devênt-uvj ’m pue’ rusnènc; 

Se ’l ie puecia lèrc, se fès-un) strênc; 

Se vèlc dura massa giut, devènt-U7) busiènc; . 

’N tira plu sauri .se vaiguni spênc; 

I ueves da Pasca ’ngign-uyj ’ntênc; 

La fòrbes adròva chêi che depênc; 

Chêi che se pèra, ie chêi che vènc; 

Ded-òra da Bulzân dis-un) a Rènc; 

’L giêut y i rati ie sòrfes y rassènc; 

Ulâ che ’l ie viêra, ie-1 da-gnêura spavênc; 

De rögula plura mè-drè i parênc; 

’N grum de pensieres, ’n grum de mumênc; 

-A ’n fè passa mile, ’n uele-I dai cênc. 

Segnêur Batista. 

’N puec per sòrt. 

Pitla defrênzia. ’N di passòva ’n tèl zarlatân de ’n snòps- 
prueder dan ’l palâz de ’n gran segnêur via. ’L guant òve-I plu 
tbs blot da pientles che da zandli — pò vöster, davia che föva 
n’êl y no n’èila. — òra de na fuja dela gòca dut tacunèda cu- 
còva òra na böza, se bên che ’l ne fòva-pa un de chi slabòcs che 
va cun bòzes ’ncantèur. Can che ’l ie revà sot-al purton del palâz, 
i a 'I da sü na tèl cêrta udlèda, pò s’à-1 autà gu-vier y à dit tra 
sè ’nstès : »1 fès ’n tèl fè de ches gran ricòn ca-sü, a mi me pèr che 
sibe pitla defrênzia tra mè y êl: êl à-pa möfun scumencià zên 
’l segondo milion, y je scumènce ’l prim.« S. Batista. 

Un plu maladêt del auter. Cristl y Franzl s’udiòva a mòrt 
da ’m pöz ’nca : böle. Ma ne va via giut, che dui doi vên zarèi ite: 
Cristl òva rubà n’êura, y Franzl na vacia. ’N di s’ancont-i te 
persön, can che i giva dui doi sul gòng a spaz. S’ i ne foss’ stai 
te persòn ’n chèl mumènt, èssa ugnün purvà d’i dè na scurtlèda 
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al auter. ma te chèla zircustanzes à-i mè-drê messü se cuntentè 
de se dè böl a chièt un al auter ’n pitl reböc. »’M«. dis Franzl 
a Cristl, »fòrsi pòsses me di c’èura che ’l ie.« — Y Cristl ti respuent 
böl riès mò plu da mujê: »Si, chêl pòss-i, ’l ie èura de gi a mêuger.« 

S. Batista. 

* * * 

Disêde ma höl de-bòta: ’N ne cherdêss’, che ch’l mênder 

dêss’ mêter pèn, che ’tj ne ’l desedêss’, ’nce se ’tj ’l cherdèss’. 

S. Batista. 

* * * 

Te na ustaria fòve-1 n’ jêde na mèisa plêina de gênt, danter 
ite trêi mòleri, un mager bravaton del auter. ’L prim dis: »Je 
è depênt ’n tò’ de bröia che Ia semiòva tan franc mièrmul, che 
perjpròva I’ons metuda te dròc, ulâ che la ie subit arsida a fonz.« 
— »Chès n’ie nia,« dis T segondo, «je è depênt na lòntsòft S’che 
la ie d’inviêm, sula tèila, cün crêps da nêif y da dlacia, tan na- 
turèla, che can ch’on tacà sü ’1 chèder te stua, ie arsi ’I termo- 
mèter de-bòta gu a vint gradi de frèit.« — »Yo doi sêis hên doi 
puere füseri,« dis ’1 tèrzo, »ma je bên è fat ’l retràt a Piere Lul 
tan spudà che ’l messòva uni ’n polbierer doi jêdes al’öna a i fè 

la bèrba.« Sèpl da Passua. 

* * * 

* ’N fèver òva ’n di urtà a cialè ’m pue’ massa te gòt y, cò che 
la va, fòve-1 uni bên-debò’ dala stopa. ’N valgun tèi gèuni se 
pênsa d’i tò gü si böla gran bèrba y d’ i dè sèura na tèl còta rossa, 
chi òva giatà, je ne sè ulâ je. Pò T mêin-i dant al cunvênt di Fran- 
ciscâneri, sona la ciampanöla y s’en mucia. A udêi na tèl siessa 
ie chi puere padri dut sperdui, y ’1 mèina de-bòta te liet. L’auter 
di, can che ’l fèver se desêida, veige-1 tan de Franciscâneri ’ntêur 
liet ite, che ’l mêt man a pensè dò se ’l ie ’m pon’de mòrt. I’l 
damanda, cò che ’l l’à; êl respuent che ’l ie fèver te tèl y tèl luec. 
Pu, se pêns-i, ’1 à bu tant, che .’1 ie uni de cervöl. E1 ’nstès n’ie 
nia bon de la ’ntênder, cò che ’l ie revà ilö y se mêt a dubitè. — 
»Bon«, dise-1, »gide da mi fêna tlo y tlo, y damandê-la se son ilö. 
Se son ilò, pò ne sons je; se ne son ilö, pò sons je.« — A cêsa 
manciòve-1, y sa-7j bên che si fèna ie de-bòta sautèda tel cunvênt 
a udêi, se bên che la ne fòva bòna de crêier, che ’l fossa git tel 
cunvènt, a vöster che fin-a-mò nen òve-1 mèi mustrà idèa de ’n 
fè na tèla. — »A,« dise-la, can che la ’l vêiga, »chès nen ie-pa mi 
uem êl, me savòva bên na granda. La us semöia bên ’mpue’ 
la sia, ma ’1 òva la bèrba longia. « — Zên se fèse-1 purtè ’n spiedl 
y se cunsidra. »Böl ’mpont,« svèje-1, »je ne son je no.« — La 
stòria n’èssa mò giu’ no finà, ma sa-7j bên, i Franciscâneri ie 
da-gnèura stai gênt nialadèta, y ’nsi I’ à-i tòs tufèda òra cò chè 
la còssa ie gita. S. da Passua. 
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Usöp anconta ’n di si cumpère Tòne, che paròva vöster drêt 
mèl cuntênt; davia de chêl ’l damand-1: »CSe ès-a Tòne, che te 
cêles ca tan dala luna?« — »0,« respuent Tòne, »’l dutör à cu- 
mandà a mi fêna, che la dêssa gi trêi önes a bagni.« — »A, cêla, 
cêla, chês ie-1, pò crêi-i bên che te savrà rie a stè tan giut zênza 
fêna«, dis inò Usöp. — »0, tu gran macarön che t’ies, «respuent 
Tòne, »’l cuntrario ie-1: gi ne me va-la nia, la pèsta, ulâ che m’òve 
böle tan ’ncunfertà.« Franz Moroder de Lenert. 

* * * 

La fêna manda na sèira un a cherdè si uem t’ustaria: 

»Vie a cèsa, t’ès ch’l pitl amalà.« — 

»0 1’ vên-pa bên miec.« 

»La fêna ie amalèda.« 

»Pu, dut cò che ch’l böl Die uel.« 

»Vie, che ’l ie na vacia 'clie fès vadöl.« 

»Vède-pa bèn.« 

»’L barisöl dal’ èga -de-vita strèva.« 

»Pò muess-i gi de-bòta.« S. da Passua. 

* * * 

Na sêira à-la metu man de m’en di gü drêt dassên la fêna, 
per chèl che son revà tèrt. Je stasòve mè-drè sentà te liet y 
scutòve böl chiet. »Pu,« dise-la ’ngali, »ponde-te pu gü, ’l vên 
ite ’n frêit che . . .« — »’Ntan la perdica iez-urj da-gnèura stai 
sentèi. « g da Passua. 

* * * 

Na sêira m’è-i desedà dala doi cun na drêta sêit. M’è pessà 
de gi a me tò ’mpue’ de vin y me-1 saudè tel’èga ciauda. Pò 
1 è-i mesedà cun ’mpue’ d’èga; y son gi te stua a me-1 böver. 
La fêna fòva levèda sü pra_’n tèl pitl. Je gêure ’l uS, t’una man 
la bòza, tel’autra ’l cêir. »Zên ne dis-i plu nia, dise-la, se te mêtes 
mò man de sautè dala doi da dumân ’ncantêur.« — »Mi böla 
fêna! se ’vj uel ’nderzè òra vèlc da chis dis curò, muess-uvj scumencè 

cu)aIum -« S.daPassua. 

- * * * 

Cater jèdes fòv-i revà massa tèrt a cèsa; ’l quinto jède m’en 
à-la bên dit na drèta musa la fênà. Can che l’à udü che nia ne 
gòva, dise-lamò: »T’iesböl’lmagerlumpdelacura.« — »Dêude-te, 
n’en ès-a pròpi no giatà ’n mièur?« 8. da Passua. 

* * $ 

’N di dis segnêur curât, me petàn ’nsi cula man su na sabla: 
»A vo sèis n bravo üem, vo.« — »Rusnêde ma ’n’iêde cun mi 
fena, po C1 acu]èis-a.« S . da Passda. 
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Usöp y Tòne a messü gi cui saudèies. Da Pasca nen à-i nia 
pedu gi a cêsa, i fòva massa da lonc. Per i fè na legrèza, s’à pessà 
i genitori d’i 'mandè ’m böl tò de cêm sfumiêda prun, ch’i èbe 
’n òto.di da se tripè. Y gâ che ’l vên plu bon-marciâ, à dit anda 
Stina a anda Trèsl: Te pòrte-pa mè via ]a cêm a ti, pò fèses un 
pachètl; metòn su na zödula sui tòc, ch’l-un che ie de Tòne, y 
ch’l-un d’Usöp. La legrêza fòva bên granda, can ch’i l’à giatèda, ma 
i tòc massa pitli. Tòne se-1 à finà ’l prim di ’l sie, y n-êssa mò majà. 
Usöp s’en à mò sparagnà ’n tòc. De nuet se pênsa Tòne: Ue-pa ti-la 
fè a Usöp; me maje-pa je ch’I tòc, gâ che.’l ne l’à majêda. Dò 
’l fat nen ie-1 cunsêi; lasa che ’l brontle. EI löva sü y mêt man 
de cri: Dant al dut de tanister d’Usöp, pò te scrin de mêisa, sot-a 
liet ite, y ’nfin-a-mèi te liet. Nia ne gòva, la cêm nen ie da giatè. 
L’auter di à-1 durmi plu giut ch’Usöp, pervia che ’l òva durmi 
puec de nuet. Can che ’l löve, vêige-1, ch’ Usöp ie tel lêur de 
se tajê gu ’n tòc de cêirn. »Mostro, di-ma, ulà ès-a ascundü ti 
cêm?« — »Pu,« dis ’l maladêt, »ulâ-pa auter che te ti tanister.« 

A. L. 

* * * 

Anda Maria, ’m pue’ ria s’che duta l’êiles ie, dis ’n di a Tòne, 
che ie sta böl dan-mez-di a s’en böver ’n chèrt: »Vêgnes-a böle 
inò òra d’ustaria; pudêsse pròpi sautè òra dela pöl dala rabia 
che te me fèses.« — »Je per mi pèrt,« diâ Tòne, »n’êsse-pa nêt 
nia de-contra.« A. L. 

* * * 

’N père òva doi fiöns; cò che Ia ie, un fòva drêt valênt, y 
’nteressà al lêur; l’auter durmiva gên. ’N di löva ’l prim a-be- 
nêura per gi a cumprè ite zöche ròba. Per strèda giate-1 ’n ta- 
cuin plên de zödules da dies da tlupè sü. ’L ’I pòrta a cêsa. — 
Si père tòl ’l taculn y va a i-1 mustrè al auter fi, che fòva mò te 
liet. »Cêla tlo, frèt, cie che ti fra à giatà da tlupè sü, per chêl 
che ’l ie levà a-benêura.« — »Caro père,« dis l’auter, »se chêl 
che se-1 à perdü, fossa sta te liet Sich’je, ne se-1 êsse-1 perdü.« 

A.L. 

* * * 

Fan tèi studênö, gêuni y de bòna ueia, y na sêira, siche la 
garata ’n datrai, gans möfun bên ciantàn, y fasàn na drêta fuera 
très zitâ. Vên ca ’n giandarm y nes svèja per-möz: »Ne sa- 
vêis-a che ’l ie pruibi de ciantè de nuet a gi a cêsa?« — »Pu scu- 
sêde, dis un, rie gon pu no mò a cêsa.« — «Pò pudêis bên ciantè.« 

J A. L. 



’N tèl mut dis a si père: »Â, ma ce nès cueciun che t’ès.« 

Si fra, plu maladêt, s’en à ’ntendü, che ’l père nen òva nia gên, 
y per i fè na legrêza, dis-el de-bòta: »No, nen ie ’nce vêira no; 
’l ’l à brun.« A. L. 

* * * 

Siche dut passa riês, disòva ’n di un, dut ie vanitâ; da 
sêira se pond-ur) san y ’nton, y da dumàn, can che ’t) löva, iez-Ü 7 ) 
mòrc. A. L. 

* * * 

Un ch’ulòva vöster maladêt, damanda ’n di ’n sapient per 
’l sachè, can che ’l dèssa marendè; l’auter i respuent: »Se t’ies 
ric, can clie t’ues, se t’ies puere, can che te pòsses.« A. L. 

* * * 

’N paur òva udü, che na pèrt de gênt pòrta udlèies a lieger. 
’N di che ’l ie gi te zitâ a marcià, vêige-1 te na butêiga dut tèl 
ròba da udlèies, ròles y spiedli. Ue-pa ’nce je me cumprè ’n 
pèr d’udlèies, se pênse-1, va ite y dis ce che ’l uel. ’L buteghier 
ti ’n pòrta ca na tèl scatula plêina d’ugni sòrt, che ’l dêssa s’en 
cri òra, y ’n liber da lieger; nòs paur pròva, y pròva: degimi ch’i 
va bên; ’ngali i sà ’mpò al buteghier che ’l èbe giut da lêur; ’l va 
da-ugm y vêiga, che ’l tên ’l liber gü-vier. »Ne savêis-a fòrsi nia 
da lieger?« damande-1. — »Pu,« dis l’auter, »se savêsse da lieger, 
nen adurvêss-i udlèies«. 

N’auter, che stasòva te ’n vilagio, ulâ ch’i òva ciarestia d’èga, 
vèiga ’n di te zità prò un che marciadòva de masins, ’nce masins 
dal’èga. Chêl che les vènt, ti conta, che na tèl masin dal’èga o 
pumpa, cò che ’•/) i dis, mèina 100 litri d’èga al menüt. Na tèla 
m’en compr-i, dise-1. Bon, chêl dala masins ’mpermêt mò d’uni 
’nstês a la mêter a gi, che, sà-7) bên, ’l paur nen à prâtiga de tèl 
ròbes. Chês fòva zên ’n gran afare per la gênt che n’en òva mèi 
udü. ’N ch’l di, ch’ie ruà la pumpa, s’à-i abinà duc a udêi. — 
Chêl che fòva uni a la mêter sü, damanda ’l paur, ulâ che ie la 
funtana da mêter sü la masin. »Pu,« dis ’l paur, »s’êsse na funtana, 
nen adurvèss-i na masin.« A L. 

* * * 

Na tèl pitla stòria da zacân, che nes mostra, ce fòrza ch’i 
òva ’nlêuta. ’N grof va ’n di pra ’n fèver, a fè ’nfrè si ciavàl. ’L 
cunsidra i fiêres, clie ’l fèvèr i mostra, i tòl ca y i romp ’n doi tòö; 
’nsi à-1 fa cun sies ’n-dò-l’auter: »Clus fiêres ne vèl hia,« dise-1. 
Pò à-1 mè ’mpò fa s’che ’l n-êssa giatà un clie tenissa y lasa ’nfrè 
’l ciavàl. 
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Can che ’1 fòva'da pajê — ’l òva da pajê 7 fiêres y ’l lêur — 
i dà-1 al fèver 2 tòleri da B raines. Zên à chês scumencià a i cialè 
a chis tòleri, ’n tòl ca un dò l’auter y_i romp a möz gü. »Chis 
ne vèl ênclie no nia« dise-1 al grof. Zên à-1 mes3u la cunzöder, 
’l grof, che ’l n-à giatà un da plu fòrza, y i à dat ’n luis-d’òr. 

A. L. 

* * * 

Anda Lèna y bèra Picre ie inò unii a se di ’m pue’. A de 
tèles muesse-1 föter for êl dè dò. sCò clic la ie,« dise-1, can che 
’l ne sà pu cie di zênza, »dan maridè t’ulòv-i tan bon, che t’êsse 
böl majà, y zên me mueia, che ne t’è majà.« A. L. 

- - — 

Pensieres. 

Die mc-1 perdonc, 

Se dis 5 cò clie me sà; 

Die me bastone, 

Se chêl ie falà. C. D. 

* * * 

Chi clie mêt vèrda, cie che d’autri fès, 

S’arsuma ’nstês y se revina la pèâ. C. D. 

* * * 

Can ch’un miena, che ’l sà assè, 

Ne sà-1 plu nia, cio che ’l sà; 

Can che ’l à pò vèlc da fè, 

Prês dò vêighe-1, che ’l à falà. C. D. 

* * * 

’N ambòlt clie se vêic mè sè y si parênc, 

Fè§ tan che ’n ciavàl, che ne tira se ’vj spênö. 

C. D. 

* * * 

’N ciavâl viêrc pòss-uvj mcnè; 

’N chemün che n’ uel udêi, ne se lasa catrè. 

C. D. 

* * * ' 
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La bòna bales n’ a-v; drê d’ autè, 

La bòna fanciöles no drê de curaandè. 

C. D. 

* * * 

Chi clie uel avêi si ròba cò che ’l dês, 

Muessa fè fant y fanciöla ’nstês. A. L. 

* * * 

Se la ’nvidia vardêssa s’che fuec, 

Custêssa la lêgna puec. A. L. 

* * * 

Oswald de Wolkenstein dis: 

Plu gran amör ch’i purtêis ala böl ’êiles: 

Plu gran mueics ve farà-lcs êiles. A. L. 

* * * 

Cul amör passa ’l têmp, 

Y cul têmp passa ’l amòr. A. L. 

* * * 

Se doi êiles ie ünfat böles, ue-i bon a trame-doves, 
Vên-pa bên ’l tèmp, cliè tc stufes de duta-doves. 

A. L. 

* * * 

A durmi vèd-i je for cun töma: 

Adam à giatà, ’ntan che ’1 durmiva, na fêna. A. L. 
* * * 

La mutâns de vint ani damanda, cò ch’èl ie; 

Chêles de trênta, cie che ’l ie, 

Chèles de caranta, ulâ che ’l ie. A. L. 

* * * 

’L têmp cunês-U7j al vênt; 

’L père a si pitl inuzênt; 

’L patrön al dò ch’ie si gênt. 

$ * * 



. A. L. 
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’N inglêis, saldi rie, a fa scri sul sas de si fòssa: 

. Chêl ch’è spendü, è-i abü, 

Chêl ch’è dat via, ie inò uni zeruc, 

Y chêl ch’è anzà, muess-i piêrder. Fr. M. 

* « * 

Degun n’ie plu puere che ’l ric, che ie mè ric. Fr M. 
* * * 

Chi a bieses, à pöves, 

Chi à rnutons, à nevöles. 




Da ’ndevinè. 



i. 




15 ergibt. 



Te chis nuef pitli chèdri ie-1 da scri 
ite i zifri: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, de 
maniera che ’l monta òra t’ugni lingia 
15, a cumpedè: 

I. vià y ca; 

II. sü y gü; 
m. a piz a cianton. 

In obige 9 Quadrate sind die Ziffem 
1 — 9 so einzusetzen, dafi die Summe 
jeder Reihe: 

1. von links nach rechts, 

2. von oben nach imten, 

3. diagonal gezâhlt 



A. L. 



II. 



’N segnêur damanda ’n tèl pitl badiòt, che vèrda l’auces, 
tantes che ’l n-à. ’L pitl respuent: 

»Se êsse cliêstes, y mò tantes, y mò möza tantes y mò ’n 
chèrt de tantes, y vo fussais l’aucon, pò n-êss-i iust 100.« Tantes 
n-òve-1 -pa? A. L. 

5 * 
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Doi fanc à na bòza da òt litri de vin da se parti möza per-un, 
dunque muess-i ’n giatè eater litri per-un. I à mè ch’sta bòza 
da òt litri, una da cinc, y una da trêi; cò fès-i? A. L. 

IV. 

Sim têt ie-1 7 uciei; ’•/) ’h stlupêta gü un; tanc ’ri röst-1 mò 
la-su? A. L. 



Solnziöu tle chel (la ’ndevinè tel 
caleuder dal aü passà: 

I. Dlaciòns; II. Na litiga; III. La clièrtes. 

IV. ’L mêune; che ’l ’mpöia la lumes de di, 

’L svedun, cliè ’l à ’l cê blanc. 

V. ’L chêul dal lat; la ciaza dai niòc. 



